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DEFTNITTONS

fn these Rules, the following words are used with the
meani-ng set out below:

t'Vessel tt means any ship, craft, machine, ri9 or platform
whether capable of navigatj-on or not, which is
involved. i-n a collisi-on.

"CoIlision " means any accident involving two or more vessels
which causes loss or damage even if no actual
contact has taken p1ace.

means any person, corporate body or legal entity
to whom damages are clue in reepect of loss or da-
mage (excluding death and personal injury) as a

result of a collision.

means the financial compensation payable to the
Ciaimant.

" Claimant "

-leregee -

"Tota1 Loss" means an actual total loss of the vessel or such
the cost of saving and
her market value at the

damage to the vessel that
repairing her would exceed
time of the collision.
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LISABONSKA PRAVILA 1987.

DEFINTCIJE

U ovim Pravilima, sljedede rijedi upotrebljavaju se u

niZe navedenom znadenju:

"Brod " oznadava svaki brod, plovilo, stroj, bu5e-
iu platformu ili platformu bilo da je ili
nije sposobna za plovi-dbu, koja je umije-
Sana u sudaru.

"Sudar " znadi svaku nezgodu u kojoj su umijeBana
dva ili viSe brodova koja prouzrodi gubi-
tak ili Stetu dak i kad nije do5lo do

stvarnog dodira brodova.

oznadava svaku osobu, fizidku ili pravnu,
koja j-ma pravo na od5tetu za gubitak ili
Etetu (isklju6ujuii smrt i tjelesnu ozL7e-
d-u) nasta-le usli jed sudara.

oznaEava financljsku naknadu na koju o5te-
ienik ima pravo.

znadi stvarnj- potpuni gubitak broda iIi
takvo o5teienje broda da tro5kovi njegovog
spa5avanja i popravljanja prema5uju njego-
vu trZnu vrijednost u vrijeme sudara.

"OBteCenik "

"OdEteta "

-Eg!pser-eeDr-leEl

Komentar Lisabonskih pravila vidi na str. 422
s 20. godiSnje skup5tine CMI-a na str. 432.

lSfgpgfly_ means cargo, goods and other things on board a
vessel.

a Tzvle 5ta j
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jIEglgI!: means the remuneration payable for the carriage
by the vessel of property or passengers or for
the use of the vessel.

:gggg,!!tgg_ means the period of time durlng whtch the Clai- 
'

mant is deprived of the use of the vessel.

RULE A

Theses Rules are avallabl.e for adoption in cases where

damages are claimed following a coll-ision. Their adoption does

not imply an admission of liabillty.

RULE B

When a vessel ls tnvol"ved Ln a coll"ision, these Rules
eha11 apply to the asaessment of the damages. fhese Rules shal1
not extend to the deterrnlnation of }iabi.lity or af,fect rights
of limitation of liability.

RULE C

Subject to the app}ication of the nu.rnbered rules the Cla1-
mant shall be ent,itLed to recover only such darnages as may

reasonably be considered to be the direst and immedlate conse*
quence of the colrision.

RULE D

Subject to the application of RuIe C and of the numbered

Rules, damages shall place the Claimant j.n the same finarrcial
position as he would have occupled had the collison not occu-
rred.
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" Inovina " oznaEava teret, robu ili druge stvari na

brodu.

ozna6ava naknadu plativu za prij evoz imovi-
ne ili putnika brodom ili za upotrebu broda.

oznadava razdoblje u kojem o5tedenik ne mo*

Ze upotrebljavatl brod.

'rVoz arina "

!'Danguba"

Fravilo A

Ova su Pravria namijenjena primjeni u sluEajevima kad se

pot,raZuje odSteta nakon sudara. Njihova prlmjena ne podrazumi-
jeva priznanje odgovornosti o ,

tsraviio B

Ova 6,e se PraviLa primjenjivati na odredjivanJe od5tete
kad se brod sudari. Ova se Pravlla neie prlmjenjl-vati na ut*
vrdjivanje odgovornosti niti Ce utjeeat,i na prava Lz ograni*
denja odgovornosti.

Pravilo C

Uz prlmjenu pravlla oznadenih brojevima, o5teCenlk Ce

imati pravg na naknadu samo one Stete koja se moZe razborito
smatrati kao direktna i neposredna posljedica sudara.

Pravilo D

Uz primjenu pravlla C kao I pravila oznadenJ-h brojevima,
oEteCenik treba biti doveden u istovjetni financijski poJ-oZaj
u kojem bl se naLazio da nlje bilo sudara.
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RULE E

The burden of proving the loss or damage sustained in
accordance with these Rules shall be upon the Claimant. Dama-
ges shal1 not be recoverable to the extent that the person
against whom the claim is made is able to show that the CIai-
mant could have avoided or mitigated the loss or damage by the
exercise of reasonable diligence.

BqLE--I

TOTAL LOSS

1. rn the event of a vessel being a total ross, the cta-
imant shal1 be entitled to damages equal to the cost of purcha-
sing a sj-milar vessel in the market at the date of the collisi-
on. Where no similar vessel- j-s available, the Claimant shall be
entitl-ed to recover as damages the value of the vessel at the
date of the cortision calculated by reference to the type r dga r

condition, nature of operation of the vessel and any other re-
levant factors.

2. Damages recoverable in the event of a total loss shall
also include:

(a) Reimbursement of salvage, generar average and other char-
ges and expenses reasonably incurred as a resurt of the
collision.

(b) Rei-mbursement of sums for which the Claiment has become
legally liable and has paid to third parties in respect of
such liability, arising out of the corlision by reason of
contractual, statutory or other legal obligations.

(c) Relmbursement for the net freight lost and the value of
bunkers and shlp's gear lost as a result of the corlision
and not included in the value of the vessel ascertained in
accordance with Rule I I. above.
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Pravilo

Teret dokazj-vanja gubitka iri Etete koja je nastara u
skladu s ovi-m Pravirnikom bit ie na o6teceniku. Steta neie
biti nadoknadiva u onom dijelu u kojem osoba od koje se takva
naknada traZi dokaZe da je o5teienik mogao izbjeii iti umanji-
ti gubitak iri Stetu da je postupao s razboritom paZnjom.

PRAVTLO

POTPUNI GUBTTAK

r. u sludaju kad brod postane potpuni gubitak, osteienik
6e imati pravo na od5tetu koja odgovara tro5ku pririkom kup-
nje slidnog broda na trZiStu na dan sudara. Ako se slidan brod
ne moZe pribaviti, oEteienik ie imati pravo s naslova odBtete
ostvariti naknadu u vrijednosti broda na dan sudara , 'izraduna-
tu na osnovi tipa, starosti, stanja, nadina kori5tenja broda
kao i svakog drugog relevantnog dimbenika.

?. od5teta nadoknadiva u sruEaju potpunog gubitka uklju-
ie takoojer:

(a) Naknadu izdataka za spa6avanje, zajednidku havariju, te
druge tro$kuve l- izclatke koji razborito nastanu kao poslje-
dica sudara.

(b) Naknadu svota za koje je o5teienik pravno odgovoran i koje
je platio treiim osobama s naslova takve odgovornosti, ko-
ja je nastala usrijed sudara zbog ugovorne, zakonske iri
drugih pravnih obveza.

(c) Naknadu za gubitak diste vozarj-ne kao i za gubitak vrijed-
nosti goriva i drugih brodskih zaliha do kojeg je do5lo
uslijed sudara, a koji nije ukrjuEen u vrijednost broda
utvrdjenu u'skradu s gore navedenim pravirom r.1.

cr- t
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SubjecE to reimhursement for any claim for loss of freight
under paragraph (c) above, compensation for the l-oss of
use 6r + " -.::.-,I'for the period reasonably neeessary to
find a replacement whether the vessel is actually repla-
ced or not. Sueh compensation to be calculated in accordan-
ce with RuIe II, less any lnterest which the Claimant may

be entitled to receive under RuIe IV in respect of Lhe

said period.

RULE II

DAMAGE TO VESSHL

I. In the event of a vessel being damaged but not being

a total Loss as defined in these Rules, the Claimant shall be

entit.led to recover as damages:

(a) The cost of temporary repairs reasonably effected, and the

reasonable eoast of permanent repairs -

'Ihe coast of those repairs shail- include but not be li-
mited to the sost of any necessary drydocking, gasfreeing
or tank cleaning, pOrt charges, supervision and classifi-
catisn surveys, together with drydock dues and/or wharfage,
for the tirne occupied in carrying out such repairs.

Howeverr when the collision damage repairs are carried out
in conjunction with Owners - work which is essential to the
seawofthiness of the vessel or whith essential repair work

arislng out of another incident or are deferred to and

carried out at a routine docking, the damages shall inclu-
de but not be limited to drydock dues, wharfage and/or ot-
her time-based charges only to the extent that the period
to which such charges relate has been extended by reason
of the collision damage repalrs.
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(d) Uz prlmjenu naknade povodom bilo kakvog zahtjeva zbog gu-
bitka vozarine u skladu s gore navedenim paragrafom (cl,
naknada zbog nemoguCnosti upotrebe broda kroz razboritO
neophodno razdoblje da bi se naBl-a zamjena bez obzira da

ti brod je iIi nije stvarno zarnijenjen. Takva ie se riak-
nada izraEunavati u skladu s Pravilorn II, ur,ftanjena za bi-
io i, .;e kamate na koje bi oBteCenik imao pravo prema Pra-
vilu IV u odnosu na spomenuto razdoblje.

PRAVILO II

gEEEqEUJ-E,-qBqP4

1. U sludaJu da je brod oBte6en, ali- ne predst&vlja pot-
puni gubitak kao Bto je odredjeno u ovim Pravillma, o6teCenik
Ce imatl pravo na pokriCe Stete:

(a) fro5ka privremenih popravaka koji su razborito udinjeni
kao i razboritog troEka trajnih popravaka.

froBak ovih popravaka obuhvatit Ce, ali se neie ograniEi-
ti na tro5ak bilo kakvog nuZno potrebnog stavljanja broda
u dok, ispuEtanja plina ili 6i5ienja tanka, Iudke pristoj-
be, nadzora i klasifikacijskih pregleda, uz troS'ak doka
L/LLL ludkih pristojbi za vrijeme dok se brod u njemu na-
Lazi radi izvodjenJa takvih popravaka.

Medjutim, kada se popravci Eteta nastal-ih uslijed sudara
izvode zajedno s radovi-ma za radune vlasnika koji su.bit-
ni za plovidbbnu sposobnost broda ili zajedno s nuZnim
popravcima koji su posljedica neke druge nezgode ili su

blli odgodjeni te se izvode prilikom redovrlog dokirarrja,
odSteta Ce uklju6iti ali se nede ogranidi.ti, na tro5kove
doka, luEke pristojbe L/iLj- na druge troSkove koji se te-
melje na vremenu, samo u opsegu u kojem je razdobJ.je na
koje se takvi tro5kovi odnose bito produZeno zbog poprava-
ka o3tedenja nastalih uslijed sudara.
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ib) Reimbursement of sarvage, general average and other char-
ges and expenses reasonabry incurred. as a result of the
collision.

(c) Reimbursement of sums, for which the Claimant has become
legalIy u-able and has paid to third parties in respect of
such liability, arising out of the corrision by reason of
contractual, statutory or other legal obligations

.l) Reimbursement for the net freight lost and the cost of re-
placing bunkers and vessel -s gear lost as a resurt of the
corrisj-on and not included in the cost of repalrs under
RuIe II l. (a) .

2. Damages recoverable shali also include:
(a) Subject to reimbursement for any claim for loss of freight

under Rule rr 1. (d) , compensatj-on for the net loss of ear-
nings arising from the collision. This compensation shalI
be assessed by establishing the gross earnings of the Ves-
sel lost during detention, calculated by reference to the
vessel's earnings Or by reference to the earnings of com-
parable vessels in the same trade and then deducting from
the gross earnings the operating costs which would normally
have been incurred in order to achieve the gross earnings,
such as hire payable, crew and bunker costs, port disburse-
ments and insurance.

(b) operating costs and expenses actually incurred during de-
tention, other than those lncluded unter Rure rr r.

3. rn the interpretation of Rule rr 2., the following
particular provisions will also apply:
(a) when detention occurs during the performance of a voyage

charterparty and such detention does not entail cancella-
tj-on of the charterparty, compensation shal1 be calcula-
ted by applying the average net earnings on the two
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(b) Naknada izdataka za spa5avanje, zajednidku havariju te
druge troskove i izdatke koji razborito nastanu kao pos-
Ijedica sudara.

(c) Naknadu svota za koje je o5teienik pravno odgovoran i ko-
je je platio tredim osobama s naslova takve odgovornosti,
koja je nastala uslijed sudara zbog ugovorne, zakonske ili
drugih pravnih obveza.

(d) Naknada za gubitak diste vozarine kao i tro5ak nadomjes-
tka gori-va te gubitka drugih brodski.h zalj-ha do kojeg je
doSlo uslijed sudara, a koji nije uklju6en u tro5ak pop-
ravka prema Pravilu fI I. (a) .

(a)

2. Naknadive Stete takodjer Ce ukljuEivati:

lJz primjenu naknade povodom bilo kakvog zahtjeva zbog gu-
bitka vozarine prema Pravilu fI I. (d), naknada Eistog iz-
maklog dobitka do kojeg dodje uslijed sudara.

Ova naknada Ce se odredjivati tako da se utvrdi ukupna
zarada broda izgubljena pririkom dangube, a izraEunavat
6,e se u odnosu na zarade broda ili u od.nosu na zarad.e dru-
gih sli6nih brodova u istovjetnom poslovanju, odbijajuci
od ukupnih zarada tro5kove iskori5tavanja, kao duZnu za-
kupninu ili vozarinu na vrijeme, tro5kove posade i goriva,
ludke tro5kove i tro5kove osiguranja, koji bi bili redovi-
to pod.mirlvani da bi se ostvarila ukupna zarada.

Tro5kovi iskoriStavanja i izdaci koji stvarno nastanu za
vrijeme dangube, razLi6iti od onih koji nastanu prema pra-
vilu II 1.

(b)

3. Prilirom tumaEenja pravira rr z, primjenjivat ce se
i sljedede posebne odredbe:

(a) Kada danguba nastane za vrijeme trajanja brodarskog ugoyo-
ra na putovanje, a takva danguba ne dovodi do prestanka
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voyages prior to and the two voyages SubSequent to the
deteiltion.

When nO refere:rence to two prior and two sUbsequent voyages
is po5sible, the net eafni-ngs on other relevant voyages
or if thefe are no other relevant voyages on the voyage
durj.frg which the collision took place shal1 form the ba-
sis of compensation.

If l-n consequdnce of such detention the charteiparty j-s

cancelled, and f,reight remains unearned compensation shall
inclUde the net freight lost.

(b) When detention occurs while the vessel is being operated
on a liner servicel compensation for detention shall be
aesessed as foliows:

i. when detention occurs during the voyage which the ve-
sdel is performing at the time of the colll-slon by app-
lyirig to the detentl-on the net daily earnings for that
voyage, c0fi[]uted for the time the voyage would have ta-
ken had the collislon not occurred..

ii. when detention occurs other than during the voyage which
the VesSel is perf,orming at the time of the colllsion,
by applylng to the detention the average net earnings on
the tWo voyages prior to and the two voyages subsequent
to the detention. When reference to two 'prior and two
sUbsequent voyages is not possible, the basis of the r'i

computation wiii be the net earnings on other relevant
voyages. If there are no other relevant voyages the com-
pensati.on wil-I be assessed by reference to the net ear-
hings of a similar vessel operating in a similar trade.

(c) Inlhen detention occurs while the vessel is performing under
a tl-me charter, compehsation shall include the net loss of
hire during the detention. If in consequence of Srich de-
tentLon the charterparty is cancelled, colnpensation shaIl
incuide the net hLre which would have been paid during thc

(b)
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brodarskog ugovora, naknad.a ce se izradunavati primjenorn
prosjednih 6istih zarada na dva prethqdna putovanJa i na
dva putovanj a nakon dangube.

Ako nije mogude uzeti u obzir dva prethodna i dva naknad-
na putovanja osnovu za naknadu predstavljat Ce Eista Za-
rada na drugim relevantnim putovanjlma, ili, ako nije bi-
1o drugih re levantnih putovan j a r na putovan j u za vr_i jepg
kojeg je do5lo do sudara.

Ako je kao posljedica tak.ve dangube prestao brodargki- ugo.=

vor i vozarj_na ostane nezaradJena, .grakn4da ie ukljuEiti
6isti gubi-tak vozarine,

Kada danguba nastane za vrijerne dok se brod nalazi u .li-
nijskoj plovidbi, naknada za dan,gubu odredjivat Ce F€ ka=
ko sIi jed.i:

i. ako danguba nastane za vgi-Jerne putov.anja na fojern se
brod nalazi u vri- jeme suda.ra, !.ako da se g dangubu
prirnijeni Eista dnevna zarada za Lo putgvanje, pontne=

Zena s vtrernenorn putovanja kolillo bi ona trajala da n_i-
je do5lo do sudara,

ii. ako danguba nastane na drugi naEinr 4 rr€ za vriJeme
putovanja na kojern se brod nalazi. u vrijeme s11.dara,

tako da ,se na dangubu prJ-ruijeni prosjedna 6ista Zdra,-
da na dva prethodna I na dva putovanja nakon dangube.
Ako nije moguCe uzeti u obzir dva prethodna i dva nak-
nadna putovanJa, esnovu za i.z.r.a6unav_anje predstavljat
ie 6ista zarada na drugirn relevantnim putovanjina. AJ<o

nije bilo drugih relevantnj-h putovanjar naknada 6e se
odredlti s obzirom na distu zaradu sriEnog broda kpji
se koristi u slidnom poslovanju.

Kada danguba nastane za vrljeme dok se brod iskori5ta.va
po ugrovoru na vrijeme, naknada 6e ukljuE:lti Eisti gubitak
vozarine ili zakupnine tijekom dangube. Ako je kao posJ-je-

tc)
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unperformed portion of the charter, allowance being made

for any actual net earnings during that portion.

4. When collision damage repairs are carried out in co-
njunction wlth Owners' work which is essential to the sea-
worthiness of the vessel or with essential repair work ari-
sing out of another incident or are deferred to and carried
out at a routine docking, damages shall include compensation
for detentron only to the extent that the period under repair
is extended by reason of the collision damage repairs.

RULE III

PROPERTY ON BOARD
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dica takve dangube prestao ugovor na vrijeme, naknada 6e
ukljuditi distu vozarinu koja bi blla placena za razdob-
Ije trajanja onog dijela ugovora za koje nije izvr5avan,
uzimajuCi u obzir svaku stvarnu dist,u zaradu u tom dijelu.

4. Kada se popravci o5teienja nastalih uslijed sudara :.z-
vode zajedno s radovima za rabun brodovlasnika koji su bitni za.

plovidbenu sposobnost broda iri s nuZnim popravcima koji su
posljedica neke druge nezgode i.li su bili odloZeni, te se j-z*
vede prilikom redovnog dokiranja, od5teta Ce obuhvatiti nak-
nadu za dangubu samo u opsegu u kojem je razdoblje izvodjenja
popravaka produZeno zbog popravaka o5teCenja nastalih uslijed
sudara.

PRAVILO ITI

IMOVTNA NA BRODU

1. o6teienik ce imati pravo na od5tetu, kad.a je kao pos-
ljedica sudara izgubljena iIi o5tedena imovina.

2" u sludaju ako imovina ima prometnu vrijednost, takva
od5teta izraEunavat ie se na sljedeCi nadin:

(a) Ako je takva imovina izgubrjena, o5teienik 6.e imati pravo
na naknadu trZne vrijednosti u luci odrediEta u vrijeme
kad je trebala stiii, umanjenu za bilo kakve uEtedjene Lz-
datke.

Kad se takva trZna vrijednost ne moZe odrediti, vrj-jednost
imovine predstavljat ie odlaslanu vrijednost plus vozarinu
i tro5ak osiguranja ako ga snosi o5teienik uvedane za pro-
fit rojr se moZe procijeniti najvi5e do 10t od vrijednosti
imovine izra6unate na gore opisani nadin.

I. The Claimant shall
when property has been lost
collision.

be entitled to recover damages

or damaged in consequence of the

2. In the case of property having a commercial value
such damages shall be calculated as follows:

(a) If such property is lost, the Claimant shall be entitled
to reimbursement of the market value at the port of des-
tination at the time when it should have arrived., less
any expenses saved.

When such market value cannot be determined, the value of
the property shall be the shipped value plus freight and

the cost of insurance if incurred by the Claimant, plus a

margin for profit assessed at no more than tOt of the va-
lue of the property calculated as above.
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(b) If, such property is da$aged, the clalmant shall be entl- (b)

tled to damages equal to the difference between the value
of the property in sound condition at destination and its
value ln damaged conditlon.

where physical damage to such property arises from the pro-

-r:,y.ilion of the voyage following the colllsion, the com-

pensatlon shalL be flxed on the game basis. However, vrhere

the loss arlses from a faIl in the market during such pro-
longatlon there shall be no rlght to danages.

3. fn the case of any other property the Claimant shall
be entitled to recover:

(a) Where the property has been lost or is irreparable: lts
value or the reasonable cost of its replacement;

(b) Where the property is damaged and can be repaired: the
reasonable cost of repairs, but not exceeding its value or
the reasonable cost of its replacement.

RULE TV

INTEREST
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Ako je takva j.nrorzina oiits,-.ra., oBtefenik 6e imati pravo na

od6tetu koja odgovara razlicl izrnedju vrijednosti imo*
vine u neo5teCenom stanju na odrediEtu i njene vrljednos-
ti u oEteCenom stanju.

Kad fiziEka Steta na takvoj imovini nastane zbog produZet-
ka putovanja ustijed sudara, naknada ie biti utvrdjena na

istoj osnovi. Medjutim, neCe postojati pravo na od5tetu
kada gubitak nastane zbog pada cijena na trZistu za vrije-
me produZetka putovanj a.

3. U sludaju bilo kakve druge imovine, oBteienik ie ima-
pravo na naknadu:

(a) Kada je imovina izgubljena tli se ne moZe popravtti: nje-
nu vrijednost iIi razborit tro5ak za njen nadomjestak.

(b) Kada je imovina o5teiena, a moZe se popraviti: razboriti
tro5ak popravaka, a1i koji ne prema$uje njenu vriJednost
ili razboriti tro5ak njenog nadomjeska.

PRAVILO IV

KAI"IATA

l. Kod odBtete su t)z g3-avnicu nadoknadive I kamate,

2. U odnosu na zahtjeve prema Pravilu I 1. kamata 6e te-
Ci od datuma sudara do datuma isplate.

U odnosu na sve druge zahtjeve, kamata ie teCi od

datuma kad je do5lo do gubitka ili kad su nastali izdaci do

datuma isplate.

ti

I. Interest on damages is recoverabl-e in
principal sum.

- 2. For claims under Rule I I, interest shall
date of the collision to the date of payment.

For all other claims, interest shal1 run
the loss sras sustained or the expense was in:urred
of payment.

addition to the

run from the

from the date
to the date
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3. Where under Rule V the damages are to be calculated
in Special Drawing Rights (SDR), the rate of interest shall
be the average London rate for three months SDR linked depo-

sits in the period that interest runs; otherwise the rate of
interest shall be ten per cent per annum.

RULE

CURRENCY

Unless the parties have agreed to apply a specific curren-
cy in the calculation of their damages the following proce-

dure shall be adopted:

losses or expenses shaIl be converted from the currency in
which they are lncurred into Special Drawing Rights (Spn)

at the rate of exchange prevailing on the day the losses or
expenses were i-ncurred;

the final amounts due shaLl be calculated in SDR and the
balance due shal1 be paid to the Claimant in the currency
of his choice at the rate of exchange prevailing on the da-
te of payment;

where no official SDR exchange rate is quoted for the curren-
cy, conversions to and from SDR shall be made by reference
to U.S. dollars.

I 1. April , L987 .

RE: . . . . . . . . . . . . (O)

3. Kada prema Pravilu V

sebnim pravima vuEenja (SOR;,

uobidajena Londonska stopa za
te u razdoblju za koje kamata
biti deset posto godiSnje.

ako ne postoji
SDR, promjena
dolare.

odStetu treba izra6unati u po-
kamatnu stopu 6e predstavljati
tromjeseEne SDR vezane depozi-
teEe; inaEe Ce kamatna stopa

sluZbeni tedaj izmedju odredjene valute i
u i iz SDR bit ie izvr5ena s obzirom na US

II. trarmja 1987.

PRAVILO

VALUTA

Osim ako se stranke ne sporazume o primjeni odredjene
valute za izradunavanje njihove od5tete, primjenjivat 6e se

sljededi postupak:

gubici i izdaci bit Ce pretvoreni iz valute u kojoj su nas-
tali u posebna prava vuEenja (SDR) po teEaju koji 6e vaZiti
na dan kad su gubici i izdaci nastali;
konaEni duZni iznos bit Ce izradunat u SDR i duZna razlika
bit 6e j-spla6ena oEteCeniku u valuti prema njegovom izboru
po te6aju koji ie vaZiti na Catum isplate;

SPORAZUM

The parties hereto agree that their respective
out of the above incident shall be assessed in
with the Lisbon Rules L987,

claims arising
accordance

Stranke ovog sporazuma ugovaraju
koji nastanu Lz naprj-jed navedene
Lisabonskim pravilima Lz I987.

da 6e svoje odnosne zahtjeve
nezgode rje5avati u skladu s
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The damages shall be salculated in

. . . . (x)

(o) Insert names of ships involved and date/ptace of col-l-i-

397

OdBteta Ce biti izraEunata u
(x)

(O) Uvesti imena brodova koji su umijeSani u sudar t datum/
mjesto sudara.

slon.
(x) Ako valuta nije odredjena, pravllo V predvldja tta Ce od-

, (X) If a currency is not speclfled, Rule V plovides that the iteta brti izrabunata u posebnim pravima vudenja (SDR).
darnges w!-11 be calculated ln gpeptal Drawj-ng RighLs
(6Dn).

Prevela:
I4r LJerka Mlntas-Hodak
znan8tveni asi6t.ent


